Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sArasa nEtra- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'sArasa nEtrApAra' - rAga SankarAbharaNaM (Adi tALa), Sri 
tyAgarAja praises the Lord. 

P sArasa nEtr(A)pAra guNa 

1 sAmaja Siksha 2 g(0)ddharaNa 

C pApa gaN(A)bhra samlraNa 3 pAmara 
pAlita pAvana nAma caNa 
tApasa mAnasa sArasa su- 
bhramar(A)nagha rAghava mA ramaNa 
(tisra gati) 

yOgi vandya pAhi hE 4 sAgar(A)rti haraNa 
rAga lObha dUra Sri tyAgarAja pOshaNa (sA) 


Gist 

O Lotus Eyed! O Lord of abundant virtues! O Lord who protected 
gajEndra! O Lord who redeemed his mother! 

O Wind that blows away the clouds of sins! O Protector of the ignorant! O 
Lord who is famous as having a holy name! O Honey-bee hovering over the lotus 
of hearts of ascetics! O Sinless One! O Lord rAghava! O Consort of lakshml! O 
Lord worshipped by ascetics! O Lord who relieved the distress of the Lord of 
Oceans! O Lord who is far removed from attachment and avarice! O Great Lord 
who nourishes this tyAgarAja! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (sArasa) Eyed (nEtra)! O Lord of abundant (apAra) (nEtrApAra) 
virtues (guNa)! O Lord who protected (Siksha) gajEndra - the elephant 
(sAmaja) ! O Lord who redeemed (uddharaNa) his mother (gO) (gOddharaNa) ! 



C O Wind (samlraNa) that blows away the douds (abhra) of sins (pApa 
gaNa) (gaNAbra)! O Protector (pAlita) of the ignorant (pAmara)! O Lord who is 
famous (caNa) as having a holy (pAvana) name (nAma) ! 

O Honey-bee (su-bhramaia) hovering over the lotus (sArasa) of hearts 
(mAnasa) (literally minds) of ascetics (tApasa)! O Sinless One (anagha) (su- 
bhramarAnagha) ! O Lord rAghava! O Consort (ramaNa) of lakshml (mA) ! 

O Lord worshipped (vandya) by ascetics (yOgi) ! Please protect (pAhi) me 
O (hE) Lord who relieved (haraNa) the distress (Arti) of the Lord of Oceans 
(sAgara) (sAgarArti)! 

O Lord who is far removed (dUra) from attachment (rAga) and avarice 
(lObha) ! O Great (Sri) Lord who nourishes (pOshaNa) this tyAgarAja! 

0 Lotus Eyed! O Lord of abundant virtues! O Lord who protected the 
gajEndra - the elephant! O Lord who redeemed his mother! 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

This kRti is found only in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK 
Govinda Rao. Therefore, cross-checking is not possible. 

This kRti is listed in the category of 'doubtful' in the ibid book, which 
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

1 - sAmaja Siksha - In the ibid book, this is taken as 'destroyer of mighty 
elephant of kaMsa'. Probably, what is meant here is the elephant 
'kuvalayApI DaM. 'Siksha' means punishment. kRshNa kills the elephant, not as a 
punishment, but because it was obstructing His way as directed by the driver (of 
the elephant). Therefore, it cannot be called 'punishment'. As 'Siksha' has a 
secondary meaning 'helping', 'bestowing', it has, accordingly been translated 
here. 


2 - gOddharaNa - In the ibid book, this is taken as 'one who lifted the 
gOvardhana hill'. This word may be split as 'gO+uddharaNa'; (it is doubtful 
whether it can indeed be split like that.) There is no word here to indicate such a 
meaning. As 'gO' means 'mother' in a secondary sense, it has, accordingly been 
translated here. 

3 - pAmara - Generally this means 'wicked'. However, this word also 
means 'ignorant'. Keeping the context in view, it has accordingly been translated. 

4 - sAgarArti haraNa - relieved the distress of Lord of Oceans - the exact 
significance of this epithet is not dear. 

Devanagari 

T T. %(^T)W W\ 

¥R fw ( T rr)esTT 0 T 
^ . wi ^tOtt)^ wfm w 


cnw iTFm ^rr^FT 



^cr(TT)^T to ht wt 
(fcRT T ffrT) 

cRT W t WT(TT)frT 
TFT ^T aft rWM ft^T (TTT) 

English with Special Characters 

pa. sarasa ne(tra)para guna 
samaja siksa (go)ddharana 
ca. papa ga(na)bhra samirana pamara 
pal ita pavana nama cana 
tapasa manasa sarasa su- 
bhrama(ra)nagha raghava ma ramana 
(tisra gati) 

yogi vandya pahi he saga(ra)rti harana 
raga lobha dura sri tyagaraja posana (sa) 

Telugu 

Sb. c^d& daea 

$d (d^didea 

^ O 

■u). s^Sb &Sodea ^abo 6 

s^Sbd) ^abo tbea 
es^SbTb dxj 75 ^ &o- 

[a5abo(cp)^a)j cPaDoab dxj 75 daboca 
(0|£> dS) 

dcd^d Sbobg ^^j 71 lb 71 ^dCcp)© £pdea 
cpd 6j°6 <8, eF’gdcpas S^2b.ea (d 75 ) 

Tamil 

u. GromjGru Cor 5 ^(rrrr)umj @ 3 6 ®t 
sfurnDgo GnSlflsi^i (Gands^adjaror 
a. urru <95 3 (055rrT)u 4 ij stulSijissct ufTLDrr 
urraSlsj umaiOT jEmo aaror 
^rruern LDfrioffTem srufrijew 6ar°- 
u 4 rrLD(ij[r)ioffTcg; 4 ijrTcK 4 (SU LDrr ijldismt 



(^lerurr <$ 3 $) 

Gu_ktc£1 3 <airijs; 3 uj u(T<syf)l Gsyp sru[r« 3 (ij[T)it^l eyDij6®r 
ijrr<gs 3 Geurru 4 ffjfij y5 .guj(T<95 3 rr(Tgo (Surro^aTOr (erurr) 


ffiLDsuffiffiisroriSMrrT! .^GTTGij ai_rjj(5 @<SOTrEJffi<3sTTrT<3«>T! 
aiflaniua SBrT^CS^rrCSetrr! ^rranuj s_ujrT^^luj<su(S<oOT ! 

urreurBjaQsrTCTii-b GLDarEJsarxsTT (<aff1 ctlL® ld) l_|ujG£u! umDijiiasincrTa 
auuGunGioffT! rBrTLD^G^rrQ«iT«iTu i_|a(Lgar)i_^G^rTGio 5 T! 

^su^lffisrfleffT £_<sttgtt 5> ^mDanrruSleffT e_uj[T 
susrorGi—! urTGurEJffi<smbGrDrT<3®iT! ^irmaGurr! LDn LDsrorrTGrTrr ! 

Gajrr^luj[T Q^u(LpGsyrTGio5T! arruumij, ai_£iSl®T sjujit aanGnrBG^rrG65T! 
^,ane, a0uS)^OTmn)rDisiJ<3Qjr! ^liurTffirrrTean«iTU GugmiGeunGisgT! 
aLDsuaffiisrorisroriT! ^smaj ai_rj^ @srorrEjaGsrTrrG65T! 
aiflanujffi arT^G^rrG65T! sjfrenuj 2_uj[T^^liiJGuG65T! 

umoijiT - ^rfjloSlaSl 


Kannada 

qa j. ?35)C3aj df^Sc^eO^d rdcs 
?33E±)&i §>3, (rlocdddes 

=A \ / Q 

Zi. esjdti J rOe^DfdCS 53c)<di)d 

cOcXlDd S 3 c)oSd c 3 S)edD 2 ^£g) 

v3c)eOrJ cdjc)drO rjc)(3rj rUD~ 


OS^cSe^ a$Jt) c3&Sl)£g) 

(®$ rts ) 

oi^eh sj^So a§e Aj 3 d(oa)Q s^dcs 

OS)d <dje)C2jS rfje)d (§)<? Sc^dOS&S e^C© ^rOe)^ 



Malayalam 

oj. ouotoou G(D(c« 5 )o)oJoro 0)^60) 
cruoias oolcaad (< 30 )o)(aJL>( 060 ) 

^j. 0JO0J o)(6o>o)te ou(2l(06n) ojoqko 

oJ0ejl(0) oJOOJCD 0)0(2 ^J60) 

(0)0oJ(O) (200) cru (0)0(001) (OJJ- 
(_®(2((00)0) a SJ (OO^QJ (20 (0(260) 

(( 0 ) 1 t 00 0 )®) 1 ) 

<300)00)1 CLIOO^ oJOnOl GaO CO) 00)((00) (0(5)1 aT)(06O) 
(00 O) G&JO® <3^(0 tool (00>00)(50S GaJ0n9d6O) ((TOO) 



Assamese 

*r. ^trr (ttcr)^r m 

f*tw «RT)wt 
R ^ *T( e 1T)5 fl? 

*ttfe RRR ‘Tt 5 T RT 
RRR 5^f 5|- 

(fe? ^tfw) 

c?#r ^rr RrfR RM(Rf)f^ ^rr 
^br crrj ^ ^ ^'bt^tvs? (RRR (^rf) 

Bengali 

*r. ^trr rcjorr m 
W fctw ((RT)wr 
r ^ ^r( e it)^ ^rbR 

^iPivs ^trr rrt rt 
vsm Rm ^tr^t r- 

^R(<Tf)RJ RbR Rf RRT 
(fRR ^tfw) 

Gfifa W ^ <5 Rbf(<JT)f^ ^<R 
<Tbf (RRR # ^t^Rns? CRR't (3T0 

Gujarati 

U. ?iL«-l 4(*l)Ul? ^L 
^ilH 0 / [?L$i ( 0 Lt)^?l?l 
*1. HLH °L(l?ll)CU £lHl?l?L HLH? 
UlGkct U|cK 41H *U^L 
clLU?i HL4$-L SU?Sl ?i- 

O 



( Ccl ^ H . ° lCcL ) 

UIPL Ulfe h £iL°L(?L)[cl <§>?l?l 
?L°L GilCH £.? $0. eUL^L^L'V UlXl?l (?-lL) 

Oriya 

0- 0100 60(01)01 0 00 
— 1 cx 

0106 00 (60DQ00 
6- 010 0(01)6! 001Q0 0100 
0100 0IQ0 010 00 

0100 0100 0100 0 - 

cx 

Q0(QI)0Q 0IQQ 01 000 
(00 00 ) 

60*10 QQH 010 60 010(01)0 000 
010 6010 00 01 GHI00I6 60100 (01) 

Os — 1 

Punjabi 

U. WWE ^(^ T )U T ^ dj^ 

TTW to ( 3 t)?W 
ITU dT^)^ TT>te KW 
Wf&3 

HOJH KWT TTW TT- 

W dl-HS 

(fer^ dlfc) 

I^fdT irftr 0 TT T ^T(^ T )fe Ud^ 
d^ tJd dd'dld'rl dte (7T) 



